Pasymna K. Tumoaorist aHTAIfICPKOMOBHOI HaNiOHAABHO-MAPKOBAHOI AEKCHUKH..

..............................................................................................................................................................

YK 811.111:81°373
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863.2/19.167762

Kapuna PA3YMHA,

orcid.org/0000-0002-1085-534X

cmapuwiuil 8uKIa0au Kageopu ino3eMHUX MO8

JKumomupcoko2o HayloHAIbHO20 A2POEKON02IUHO20 YHIGEPCUMENY
(PKumomup, Yrpaina) mardza.kr@gmail.com

TUIOJIOTISI AHIDIIMCBKOMOBHOI HAIIIOHAJIBHO-MAPKOBAHOI IEKCUKHA
TA C®EPH i1 KOHIIEHTPAIIII

Y emammi oocnioocyemovcs HayionanbHoO-MapKo8aHa NEKCUKA OPUMAHCLKO20 Md AMEPUKAHCLKO20 8apianmie aHeili-
cvkoi moeu. Taxi nekcudni 0OUHUYI MICMAMb HAYIOHATLHO-KYIbIYPHUL KOMHOHEHM Y c80ill cemanmuunit cmpykmypi. 11i0
yac 00CniOdHCeHHsT BUOLIEHI OCHOBHI 2pynu JeKCUKU, SKI HAUOLIbL SICKPAso 8I000padCaomy HAYIOHALHY CE80EPIOHICMb
Kyniomypu. 3a 00nomo2or0 Kopnycie aHuilicbkoi Mosu 8usaeieHi cghepu Habinbuiol ma HatlMeHuloi KonyeHmpayii Hayio-
HALHO 3a0apELeHUX TeKCUYHUX OOUHUYD Y OPUMAHCHKOMY MA AMEPUKAHCHKOMY 6apIaHmMax CydacHoi auenilicbKoi MOSU.
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TYPOLOGY OF ENGLISH NATIONALLY MARKED VOCABULARY
AND AREAS OF ITS CONCENTRATION

Nationally marked vocabulary of the British and American variants of English is investigated in the article. The rel-
evance of the study is determined by the growing interest to the interconnection of language and culture. There are many
terms to denote nationally marked vocabulary. However, common feature for all of those terms is that such vocabulary
contains special national-cultural component in their semantic structure. This component carries some specific national
or cultural information, which can usually be known to native speakers and cannot be distinguished by non-native speak-
ers. This specific cultural information can be found only in special dictionaries, which provide detailed explanation
of extralinguistic information available in nationally marked vocabulary. In any language, there are certain layers or
groups of vocabulary that reflect national culture peculiarities such as nature and geographic environment, culture, polit-
ical structure of society, social and political life, way of life, customs and traditions etc. Main groups of nationally marked
vocabulary are identified in the article; these are groups to reflect peculiarities of social and political life, way of life, and
peculiarities of geographic environment. The largest group in British English is the group, which represents peculiari-
ties of social and political life, while in American English this is the group, which shows peculiarities of the way of life.
Both for British and American English the smallest group is the group denoting peculiarities of geographic environment.
Moreover, the areas of the greatest and lowest concentration of nationally-hued vocabulary in contemporary British and
American English are defined. Using the corpora of the English language it was established that newspaper language is
the area of the greatest concentration of nationally marked vocabulary both for British and American English; the lowest
concentration of nationally-hued vocabulary is observed in the academic language and the language of magazines for
British English and in fiction for American English.

Key words: nationally marked vocabulary, national-cultural component, language corpus, national peculiarities,
non-equivalent vocabulary, realia.

[ocTranoBka npodiaemu. Ha cyuacHomy erami
PO3BHTKY MOBO3HAaBCTBA OCOONMBOTO 3HAYEHHS
HaOyBa€ BHBUCHHS 3B’SI3Ky MOBH Ta KYJIBTYpH,
MOBH Ta CBijoMocTi, MoBHu Ta Harii (B. Bepema-
rin, B. Bopo6iios, B. JKaiiBoponok, I'. Kocromapos,
B. Macnoga, B. Texis, I'. Tomaxin, O. Tymuns Ta in.).
HocmimpkeHHsT y MeXax JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, eTHO-
JHTBICTHKH, TICUXOJIIHTBICTHUKH Ta IHIIMX CyMIKHHX
CTYAIH CIpsSMOBaHI Ha BCTAHOBJICHHS HalliOHAJIBHO-
KyJIBTypHOI crienn(iku MOBHUX OIWHHUIIL Ha MaTe-
piami nexkcukorpadivyHuX pKepesl, KOPIyCiB Ta Juc-
KypCHBHOI IUIOIIMHHU. AKTYaJbHICTh IOCITIJHKEHHS
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3yMOBJIEHA 3POCTAIOYMM I1HTEPECOM HAyKOBLIB [0
3B 513Ky MOBHU Ta KyJIBTYpU Ta HEOOXiTHICTIO OLIbII
MOMTHOJICHOTO BUBUCHHS HAalliOHAJTHHO-MApKOBaHOT
JIEKCHKH.

[IpemmeToM moCHiMKEHHS € OCHOBHI TPYIIN HaIli-
OHAJIFHO-MapKOBAHOI JICKCUKH, CIIIJIBHI Ul aMepH-
KaHCBKOTO Ta OPUTAaHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOI
MOBH Ta cpepu HAOIIBIIOT KOHIIEHTPAIi] IEKCHKH 3
HaIllOHAJTbHO-KYJIBTYPHAM KOMIIOHEHTOM y CY4acHii
AHIIICHKINA MOBI.

O0’ekT AOCTIHKEHHS — HalliOHAIBHO-MapKOBaHi
JIEKCUYHI OMHHILI OPUTAHCHKOTO Ta AMEPUKAHCHKOTO



MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH, 3a()iKCOBaHI B JIEKCHU-
KorpagiuHuX JKepenax 3 MPUMITKOIO MPO iX Halli-
OHAJIbHY TPUHAJICKHICTh OJHOMY YM IHIIOMY Bapi-
aHTy MOBH.

Marepiasiom mocmimkeHHs ciyryBamud 200 Jek-
CHUYHHMX OAMHUIb AHIMIHCHKOI MOBHU 3 JIEKCHKOIpa-
¢GiuHMX JKepen, sKi Mald BigMITKY mpo ix Hari-
OHAJIbHY MPUHAJICKHICTE JI0 OPUTAHCHKOTO YU
aMEpHKAaHCHKOTO BapiaHTIB aHDIiKChKOT MOBH. JIek-
CHYHI omumHMIN Oynu mibpaHi METOAOM CYILIBHOI
BHOipKu. KpiM Toro, B AOCTIIKEHHI BUKOPHCTOBYBa-
JIUCS. METOAM 3iCTABHOTO aHalli3y, KiTbKiCHUX IiIpa-
XYHKIB, OTMCOBUH, (YHKIIOHATbHO-CEMaHTHYHHUN Ta
€JIEMEHTH KOMITOHEHTHOTO aHaji3y.

MoBa BigoOpaxkae HaI[lOHAILHY CBOEPIIHICTD
Hapoxy, crenrdiky Ta 0COOTUBOCTI HOTO KYIBTYpH.
KoxHa Hawis Mae mpuTamanHi jgume i pucH, Kyib-
TypHi a00 HaIliOHaJbHI BiOMIHHOCTI, crenudiuHi
npeaMeTH moOyTy TOIIO, IO 3HAXOAUTH CBOE BiJO-
OpakeHHS B «KapTHHAX CBIiTy» TOTO YH IHIIOTO
etHocy. Came TOMy HEOOXITHO JOCIiIKyBaTu MOBY
HE JMIIE 5K CHCTEMY 3HAaKiB, a TaKOX fK IKEpelIo
iHdopMarlii Mpo HamioHaNBbHI OCOOIMBOCTI HOCIIB
MOBH, X MEHTAJIbHICTb.

AHanmi3 gociimkeHb. 3HAYHUI BHECOK Yy JIOCHI-
JUKCHHS HaIllOHAJIbHUX OCOONMBOCTEH MOBH  3pO-
O Taki BueHi, sk A. BexOwuipka, B. Bepemaris,
C. Bnaxos, B. Bopo6iios, 1. 'oimyboBceka, P. 3opipuak,
I'. Kocromapos, B. Macnosa, K. Misin, B. Omenkoa,
O. Tuwenko, C. ®nopin Ta 6araro iHmmx. s nosna-
YeHHs1 JIEKCHKY, sIKa BUpaKa€e HaliOHAJIBHO-KYJIBTYpHI
0COOJMBOCTI Ti€l UM IHINOI HAaIlii, BUKOPHCTOBYETHCS
Oarato TOHITH — OC3eKBiBAJICHTHA JICKCHKA, peaii,
(hoHOBa JIEKCHKa, JIaKyHa, IJIHTBOKYJIBTYpEMa TOIIO.
Pazom 3 ThM, Ha BiIMiHY BiJ| 3BHYAIHOI JIEKCUKH HaITi-
OHaJIbHO-MapKOBaHA JICKCHKA, KPiM 3arajlbHOTO TUIaHy
BUpaXeHHS (JIEKCEMHM) Ta MOBHOTO 3HA4YeHHsS (Tak
3BaHUX CEMAHTHYHUX JOJIEH), MICTUTh E€KCTPaTiHTBIC-
THYHY iH(pOpMaIlifo (ITO3aMOBHI KyJIBTYPHI 0COOIH-
BOCTI YM HaliOHAIBLHO-cienndiuny indopmariiro). Sk
MpaBUIIO, Taka iH(pOpMaLlis BiZoMa JIMILe TIEBHil rpymi
0Ci0 — HOCISIM I1i€T MOBH, 1 HE 3aBXK I MOXKE OyTH 3p03y-
MiJIa ISl IHIKX, SKIIO BOHU HE MalOTh MEBHUX (POHO-
BHX 3HaHb. TaKy iH(opMaIliro 9acTo MoAar0Th OCOOIHBI
JIeKcuKorpadivHi pKepena, SKi MICTATh HalllOHAIbHO-
MapKOBaHi ONWHMUIN Ti€l Y¥ iHIIOI MOBHU 3 J€TAIILHUM
MOSICHEHHAM eKCTpaliHrBiCTUYHOI iH(opMalrtii.

Mera cTaTTi — JOCIIAUTH THUIIOJIOIII0 aHITIOMOB-
HOi HalllOHAJFHO-MapKOBaHOI JIEKCHKHA Ta BCTaHO-
BHUTH OCHOBHI c(hepH il KOHIICHTpaIlii.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. Excrpaniarsic-
THYHA YacTHHA JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBa, sKa
MICTHTh iHQOpMALiI0 MPO OCOOIMBOCTI KYJIBTYpH,
noOyTy, 3BU4aiB, TpaAWLii Tiel un iHIIOI HaLlii, HA3HU-

Ba€ThCS HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHCHTOM.
HasiBHiCTS HaITIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA
3HAYCHHS CJIOBA € HEBII’EMHUM KOMITOHEHTOM OY/ib-
SIKOT HaIlIOHAJTbHO-MaPKOBAHO1 OJMHHIII.
PosrnsneMo, Hampukiaj, YKpaiHCBKY JICKCUYHY
OIMHMUIIIO pywiHuK. Y 3BUYAMHOMY TIYMauHOMY
CJIOBHHMKY YKPaiHChKOI MOBHU IIs1 JIEKCHYHA OIUHMIISA
BU3HAYAETHCS SIK JIOBraCTH IMATOK TKaHUHU (OaBOB-
HSTHOI, JUISTHO1, TIOJIOTHSHOI 1 T. iH.) Ui BUTHPAaHHS
o0y, Tina, mocyay tompo (AKageMiyHHNA TayMad-
HUH...). Kpim Toro, y TOMy camoMy JieKCHKOrpadiy-
HOMY JDKEpEIi MICTUTBCS IIe OJTHE 3HAUCHHS i€ JIeK-
CHUYHOI OUHMUIN — IIMATOK JIEKOPATUBHOI TKAHWHU 3
BHIITMBAHUM a00 TKAaHUM OPHAMEHTOM; TPAIHIIiHHO
BUKOPUCTOBYEThLCS ISl O3M00JICHHS JKUTNA, B YKpa-
THCBKMX HapOMHHMX O00psmax Ttomo. (AKageMidyHHN
TIIyMauyHW. ..). 3 BU3HAYCHHS y)KE 3PO3yMLJO0, IO IS
JICKCUYHA OJIMHUIIS HECE B CO01 IOJAATKOBY KYJIBTYPHY
HaBaHTKEHICTh. 3a IHIMM JIEKCUKOTpaiqTHUM JHKe-
penoM, siKke MICTUTh JIEKCHYHI OIWHUIN, crennugivHi
JUI YKPaiHCBKOI KYJBTYPH, PYIIHHK — II€ IIMAaTOK
JICKOPATUBHOI TKAHWHW 3 BUIIMBAaHUM a00 TKaHUM
OpPHAMEHTOM, 1[0 TPAJUIIIIHHO BUKOPUCTOBYETHCS IS
03/100JICHHS JKUTIa (ICKOPaTUBHUI) a00 B HAPOIHUX
o0psmax (OOpSMOBHI); PYITHUKA CITOKOHBIKY OyIIH
03HaKOIO 0ararcTBa YKpaiHChKOI POJWHM 1 HE JIHIIE
MarepiajJbHOTrO, ane ¥ AyXOBHOTO, 00 yocoOmoBaIu
POJIOBIZIHY T1aM’sTh; BHIIMBaHI PYIIHUKHA — TOJIOBHA
OKpaca YKpaiHCBhKOI CEeJISIHChKOT XaTH — HUMH YBIIITY-
IOTh CTIHM CBITJIMI, MPUKPAIIAIOTh CTOJNH, CKPHUHI U
0COOJIMBO — TMOKYTh; T0ATNCS KiJTbKOMa TTOKONIHHAMH,
Hacamrepes, AJsl mocary; po3Maira CHMBOJIIKa PYII-
HHUKOBOI BHIIMBKH (TIEPEmyciM POCIHMHHA 1 TBAPUHHA)
Ta KOJILOPOTIHC Ha PYIIHUKY — HE IPOCTO OAPBHUCTICTH,
nel3aXHUH KOJOpUT, TOOTO TpuBaba Juid OKa, a i
HaI[IOHATBFHUMA JCKOp, HApOJAHA XyHOKHS CHUMBOJIIKA;
IIe CBOEPITHE BiITBOPEHHS B MATIOHKAX Ta KOJIBbOPAX
€CTeTHMYHUX, MUCTEIKHX CMAakKiB Hapojy, HOro cai-
TOIVISILY, CBITOCIPUMMAHHS, HOTO JyXOBHUX BUTO-
KiB, PYIIHUK CYIPOBOJXXYBaB YKpaiHIIA BCE JKUTTA
(KaiiBoponok, 2006: 517). OTxe, pylUIHUK IS YKpa-
{HIIA — 1€ He JIUIIe TIpeaMeT TTOOYTY, a 0COOIMBa pid,
SIKa CYTPOBOIKYE HOTO MPOTATOM YCHOTO HOTO JKHUTTS
1 Hece B co0i 6arato KyJabTypHO BaxJIUBOI iH(opMa-
uii. [TpukiagoM Takoi JISKCHYHOT OJTUHMIT JUTS aHTTiH-
ChbKOT MOBU MOke OyTH cjioBO monkey. 1ls nekcuuna
ONMHUII Ma€ BU3HAUCHHS TBAPHUHU 3 JIOBIUM XBOC-
TOM, sIKa JIa3UTh IO JiepeBax 1 )KMUBE B TETUTUX KpaiHax
(Oxford Advanced..., 2015: 1002). I nume HOCisIM
aHMIiicbKoi MOBU Oyje BiZIOMO, IO IIe CJIOBO MOXE
e BKUBATUCS Ha TO3HAUCHHS OaHKHOTH HOMiHa-
nom y 500 ¢ynriB crepninrie (Oxford Advanced...,
2015: 1002), a TakoX O3HAYaTH MAIECHBKY TUTHHY,
sKa JTy>Ke JTIOOUTH Tpatrcs Ta OemkeryBaru (Longman
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Dictionary..., 2014: 1180). Takum unHOM, Came HasIB-
HICTh JTOJIATKOBOI HAaIllOHAJILHO-CIICIM(IUHOI iH(OP-
Mallii Biipi3Hs€ 3arajibHi JJEKCUYHI OJUHHUII BiJ] HAIIiO-
HaJIbHO-MapKOBaHUX.

VY CIOBHHKOBOMY CKJIami Oyab-sSKoi MOBH abo ii
HAI[IOHAJTbHOTO BapiaHTa JOCHIAHUKH BHUIIAIOTH
OCHOBHI MIapH JIEKCHKH, SIKi HaWOUIBII SICKpaBO
BiJOOpakaloTh HALlIOHAJIBHY CBOEPIAHICTH KYyIIb-
Typu. CrofiM BXOISITH CIIOBA, SIKi BiIOOpa)aroTh 0CO-
OMMBOCTI MPUPOAHO-TEOrpaigHOTO CeperoBHINa,
KyJIBTYypH, TOJTITHYHOI CTPYKTYPH CYCIIIIbCTBA, CyC-
MiTHHO-TIOMITUYHOTO JKUTTA, TMOOYTY, 3BHYAiB, Tpa-
IWLIH, CJIOBa, MOB’s3aHi 3 HAPOAHWMH MOBIp MU,
¢donpkiIopoM, MioIori€ro, KyIbTypHO-TOOYTOBUMH
Ta KYJIBTYpHO-ICTOPUYHUMH acCOI(iallisiMA  TOIIIO
(OmerikoBa, 2004: 93). 3okpema, I aMepHKaH-
CBKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOI MOBH BHIUISIETHCS
IICTh TPYN JIGKCUYHHX OJWHHMIb, sKI BigoOpaxa-
I0Th 0COOJHMBOCTI: 1) iCTOPHYHOTO PO3BUTKY aMepu-
KaHCBHKOTO CYCHIIBCTBA; 2) COLIaNbHO-TONITHYHOTO
KUTTSA; 3) €KOHOMIYHUX YMOB; 4) MarepiajabHOi Ta
JyXOBHOI KYJIBTYpH; 5) MOOYTY, 3BUYAIB Ta TPATUITIH
amepukaHiiB (OmenkoBa, 2004: 108). 3a cxoxum
MIPUHIIATIOM TIOAUISETHCS 1 HAIliOHATHbHO-MapKOBaHa
JIEKCHKa B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi, a TAKOXK B KaHa/[l-
CHKOMY Ta aBCTPaJliHCHKOMY BapiaHTaX aHIIIHCHKOI
MOBH. {7151 mocmimKeHHsT Oy BUOKPEMIICHI CITUTHHI
TpylH HaIliOHATFHO-MApKOBAHUX JIGKCUYHHUX OIH-
HUIb IS BCIX BapiaHTIB CydacHOi aHTIIIHCHKOI MOBH,
a came: 1) ¢mopa i dayna, ocobnuBocti reorpadiy-
HOTO CepeAoBHINa; 2) crnocid XHUTTs, moOyT, 3BHYai
Ta Tpaaullii; 3) CyCHiIbHO-MOMITHYHE XUTT. Kijb-
KICHUH PO3MOILT JICKCHUHUX OTUHHUITH 32 CHITFHUMHA
rpynaMu Juisi OpUTaHCHKOTO Ta aMEpPHKaHCHKOTO
BapiaHTIB aHITIMCHKOT MOBHU HaBeneHO y Tabmwmi 1.

Tabmuns 1
Po3noain HanioHa/IbHO 320apBIeHUX JeKCHYHUX
OIMHULIb 32 OCHOBHUMM I'PyNaMH, CIiIbHUMH
AJ151 AaMEPUKAHCBKOI0 Ta OPUTAHCHLKOIO
BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH

I'pyna nauionajibHo- bpuran-
Py ! . AMepHkaH- pural
MAapKOBaHOI N . CHKHIA
CbKHii BapiaHT .
JIEKCHKH, SIKA ., . BapiaHT
. aHMIiCBKOT . .
BigoOpaxkae aHIi cCbKOT
. MOBH
0c00TUBOCTI MOBH
CYCIJIbHO-TTOJI THY-
Y 43,8% 63,0%
HOTO KHUTTS
CIocoO0y XKHTTA,
no0yTy, 3BMYaiB i 45,8% 30,0%
TpauIlii
tmopwu 1 paynu, oco-
6mmBOCTEH reorpa- 10,4% 7,0%
(idHOTO CepeoBHIIa

Hoicepeno: enacui pospaxynku asmopa.

I3 niOpaHux nEKCHMYHUX OOWHMLL Yy OpHTaH-
ChKOMY BapiaHTi aHDIIKWCHKOI MOBHM HaHOUIBITY
IpyNy CKJIaJaloTh HAIllOHAJIBHO-MAapKOBaHI OfIH-
HUIl, TIOB’S3aHi 13 CYCHUIbHO-TIONITUYHAM XKHUTTAM
(63%). [Ipuxitagom Takoi JIEKCHYHOI OMUHUIIL € Open
prison. lle BigkpuTa TIOpMa Ui yB’A3HEHHX, A€ X
HE 3a4UHSIOTH Ha 3aMoK (Pym, 2002: 352), Takox 3a
IHIINM JKEPEJIOM 1€ TIOPMA, B SIKild YB’sI3HEHI MalOTh
Oinmpire cBoOOMM, HiXK y 3BMYaiHiK Tropmi (Oxford
Advanced..., 2015:1080). Iammit mpukmag — JeK-
cnuHa oguHUI bank holiday, opitiiHuii BUXiTHII
JIeHb, KOJIA 3aKPUTi OaHKHU Ta OLIBLIICTH MiAPHEMCTB
(Longman Dictionary..., 2014:124). 3a iHmmM BU3Ha-
YeHHsM 1ie oQiliiiHe aepkaBHE CBATO (B Oynb-sKHUiA
HIIWI JIeHb, KpiM cyOOTH Ta Heisi), KOJIW 3aKpHTi
BCl OaHKH Ta BIAIIJIEHHS MHOIITH, a TAKOK OLIBIIICTh
3aBoiB, odiciB i mesxi marazuau (Oxford Guide...,
2005:29). Licensing laws — 11e 3aKOHH CTOCOBHO TOP-
TiBJII CIUPTHUMH HAIOSMHU, SIKi BU3HAYAIOTh TOJAMHU
Ta TpaBWJa TOPTiBIi CIMPTHUMHU HAMOSMHU B Tadax,
rotersix Tomo (Pym, 2002:286).

Jpyroto 3a po3MipoM TPymHor € HaIllOHAJIBHO-
MapKOBaHa JIEKCHKa, SKa BimoOpakae 0COOIMBOCTI
cnocoOy kuTTA, moOyTy, 3BuyaiB tomo (30%). Lle
TaKi JEKCHYHI OJUHULI K car boot sale, sika o3Ha4uae
PO3MPONaXK «3 OarakHUKay, KOJU BIACHUKH aBTOMO-
011iB IPUBO3ATH MPOAYKTH B MapK, HA CIOPTUBHUN
MalJaHYUK Ta NPOAAIOTH IX HPAMO 3 Oara’kHUKa
(Pym, 2002: 106), Takok BHU3HA4YAETHCS SIK BYJIHY-
HUH PO3NpOJak, KOJIH JIIOAW NMPOAAIOTh CBOI HEIo-
TpiOHI peui 3a3Buuail 3 Oara)KHWKIB CBOI MAaIlUH
(Oxford Advanced..., 2015: 220). JlexkcuuHa onuHUIISL
elevences o3Hauae cHimanok o0 11-i romuHi, «Imepe-
KyC», 3a3BUYail yail 4 KaBa 3 MeduBoM abo OyTepo-
pomamu (Pym, 2002: 178), Takox O3Ha4ae Yaky
Yal0 4Yd KaBU 3 Me4uBOM abo OyrepOpomoM, SKy
3a3BHYail BUMHBAIOTH y cepeauHi panky (Longman
Dictionary..., 2014: 577).

HatiMeHmoro € rpymna HaiioHaJIbHO-MapKOBAaHOI
JIEKCUKH TSI OTHCY OcoOnmBocTer duiopu 1 dayHn
Ta reorpagiunoro cepenosua (7%). Tak, nekcuuHa
OJMHUL Moor 03HaYa€e BEPECOBE IyCTHIIE, BEPECO-
Butie (Pym, 2002:324), a TakoX AUKY BIIKPUTY Mic-
[IEBICTh BUCOKOTIP I, BKPUTY IpyO0I0 TPaBOIO, HU3b-
KHMH KyIIaMHd Ta BEpPecoM, ska He 00poOIIeTHCS
yepe3 Te, IO I'PyHT He nocuTh noopuit (Longman
Dictionary..., 2014:1183).

B amepukaHCBKOMY BapiaHTi aHDIIHCHKOI MOBH
HAMOUIBIIO TpPYyNoOI € HaliOHAIbHO-MapKOBaHa
JIEKCHKa, SKa 03HA4a€ 0COOIMBOCTI CIIOCOOY JKHUTTS,
nmoOyty Tomo (45,8%). Hanpuknaz, ekcudana omm-
HULS convenience store 03Ha4a€ Mara3uH, BiIKPUTHH
y 3py4HUH IS TIOKYIMINB 4Yac, 3a3BUYaii 3 7 TOAMHU
paHky 70 12 roguHu Bedopa, a iHOMI i 1ijI01000BO,
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ACOPTUMEHT y TakoMy Mara3uHi HeBenukuid (Toma-
xuH, 2001: 125), 3a iHIIMM JKEPEIOM I Mara3uH, Jie
MOXKHA KYMHUTH 1KY, aJIKOTOJIbHI HAIOi, )KypHaIIU Ta
1H., AKU# yacTo npairoe 24 ronuaun monus (Longman
Dictionary..., 2014: 390). Takox c10BO cookout BKU-
Ba€ThCS HA MMO3HAYCHHS BEUIPKH, Je 1)Ka TOTY€EThCS Ha
BiJKPUTOMY BOTHI Ha BIIKPHUTOMY IOBITpi, Hampu-
knaa, Ha wisoki (Oxford Advanced..., 2015: 337),
a00 MPOCTO MPUTOTYBaHHS 1K1 Ha BIAKPUTOMY IOBi-
pi (Tomaxwun, 2001: 126). Ille omHUM MPHUKIATOM
MOXKe OyTH JIeKCW4YHa OMWHUIL dodgeball, mo o3Ha-
Yae IUTSAYy TPy B M’sI4, KOJH HEOOXiTHO yBepTaTucs
Bix rymoBoro m’sua (Tomaxun, 2001: 153), a Takox
TPy, B SKil rpaBli CTalOTh Y JBa KOJa i HAMArarThCs
BUOMTH TpaBuUiB iHImIOl koManau M’siueM (Oxford
Advanced..., 2015: 452).

HactymHoro 32 po3mipoM € Tpymna HallioOHaJIbHO-
MapKOBaHOI JIEKCHKH, IMOB’SI3aHOI 3 OCOOIMBOCTAMH
CYCHUTBHO-TIONMITHYHOTO KUTTA (43,8%). Tak, cioBo
dirt farmer BXUWBA€TbCS, KOIMM TOBOPATH Tpo (ep-
Mepa, SIKAi ocodmcTo 06poldiste cBoro 3emiro (Toma-
xuH, 2001: 151), abo depmepa, skuii Mae OigHY
3eMJTIO 1 He 3apo0iisie 6ararto rpoieii i SKuii He TUa-
TUTh HIKOMY iHIIOMY, 0O BOHM IMPAIIOBAJIA HA HOTO
¢epmi (Longman Dictionary..., 2014: 432). Jlekcuuna
onuHlsl Blue Pages o3Havyae TeneOHHUN JTOBITHUK
nepxaBaux ycraHoB (Tomaxwun, 2001:64). A cnoBo
community college BXUBAa€TbCA I TIO3HAYECHHS
xonemkiB y CIIA mns momoni i3 MictieBoi rpoma,
SIKM{ TIPOTIOHY€E MPOrpaMy HaBUYaHHS TPUBAJIICTIO 1B
POKH, BKIIIOYAIOYH TPOTPaMH 3 MPAKTHYHUX HABUYOK
(Oxford Advanced..., 2015: 304). Takox 1ie CIOBO
O3HaYa€ KOJEDK, B SIKOMY HABUAIOTHCS CTYAEHTH, SIKi
MIPOKMBAIOTH ylAOMa. Y TakoMy KOJEKi HaBYaHHS
3a3BHYAi JIeIIeBIIe, OCKUJIbKH YaCTHHY BUTpaT OepyTh
Ha cebe micuesi opranu Biaau (Tomaxun, 2001: 120).

Sk i B OpuTaHCHKOMY BapiaHTi, HAMEHII YHCIICH-
HOIO € TpyIa Ha[lOHAIBHO 3a0apBICHUX JICKCUYHUX
OIIMHUITG, IO CTOCYIOTHCS 0COOTMBOCTEH reorpadid-
HOTO cepenoBuina, ¢puopu ta ¢paynu (10,4%). Hanpu-
Kz, coyote — 1l HEBEIMKUI BOBK, SIKUH 3ycTpida-
eTbesl B 3aximHux paiionax CILHA (Tomaxun, 2001:
132). Jlekcuuna onuuuns Corn Belt o3Ha4yae mraru
Cepennporo 3axomy, B SIKUX KyKypyA3a € BaXKIIH-
BOIO CUIBCBKOTOCITONAPCHKOI0 KyasTypoto (Oxford
Advanced..., 2015: 341). Lle mrratu AiioBa, [tiHo¥icC,
Ingiana (Tomaxun,2001: 128). Takox cottonwood—1ie
nepeBo B [liBHiuHIH AMepHIli, HACIHHS SIKOTO BUIJIS-
nae sik Bara (Longman Dictionary..., 2014: 403). Bono
Oyno mepeBoM-cuMBOJIOM ITariB Kamzac, Baitominr
ta Hebpacka (Tomaxun, 2001: 129).

Jus Bu3HaueHHS cdep HaOILIBIIOT KOHIIEHTpa-
1ii HaioHaJbHO 3a0apBIEHOI JIEKCHUKH B Cy4acHiH
aHMIiCcbKii MOB1 OyJTM BUKOpUCTaHi Marepianu Opu-

TaHCHKOI'O HallioHaIbHOTO Kopiycy (British National
Corpus (BYN-BNC) Ta xopmycy cydacHOI aMepu-
KaHCBHKOi aHTTiichKoi MoBH (Corpus of Contemporary
Americal English). ¥ mux xopmycax BHIUISIOTHCS
Taki chepr BUKOPUCTAHHS JIEKCUKHU: MOBa Ta3€T, MOBa
JKypHaJiB, PO3MOBHa MOBa, XYIOXHS JiTEpaTypa,
HayKoBa Ta HEHAyKOBa, pizHe. OTpuMaHi pe3ynbTaTu
HaBeeHi B Tabmmui 2.

Tabmurs 2
Cdepn koHIeHTpaNii HAIOHAJBLHO-MAPKOBAHUX
JIEKCMYHMX OAMHHUIb
y cy4yacHiii aHmidcbKiA MOBI

Coepa Bpurancbkuil | AMepHMKaHCbKUI
KOHUEHTpauii BapiaHT BapiaHT
pO3MOBHa MOBa 10,3% 17,0%
XYROHHA 19,4% 16,5%
JiTeparypa
KYPHAITH 5,5% 16,9%
ra3etu 21,1% 29,2%
HayKOBHI1 7,4% 20,4%
HEHayKOBHH™ 11,1% -
pizHe* 25,2% -

Lwcepeno: enacui po3paxyuku agmopa.
*Yi cpepu GUKOPUCMAHHSL TIEKCUKU GIOCYMHI 8 AMEPUKAH-
CbKOMY 6apianmi aueniicbKoi MOGU.

Moga razer € cdeporo HalOIIbIIO0I KOHIIEHTpaIlil
HalllOHAJIbHO 3a0apBlIeHOI JIGKCUKM SIK y OpuTaH-
cekoMy (21,1%), Tak i B amepukancbkoMy (29,2%)
BapiaHTi aHTmilchKoi MOBU. HaliMeHime Takoi Jek-
CHKHU 3yCTpid4aeThcs B XypHanax (5,5%) Ta Hayko-
Bomy ctmii (7,4%) B OpuTaHCBKOMY BapiaHTi, B
XyAoxHil miteparypi (16,5%) B amepukaHCBKOMY
BapianTi. Ha BigMiHy Big OpHUTaHCBKOi aHIIIHCHKOI
aMEpUKAaHCHKUH BapiaHT MiCTUTHb 3Ha4HO Oinblie
HalllOHAJIbHO-MapKOBAaHOT JIEKCHKH B MOBI )KYPHAJiB
(5,5% Ta 16,9% BiamoBiAHO).

BucnoBku. OTxe, HaIliOHATBHO-MapKOBaHI JIeK-
CUYHI OMHUIII OY/Ib-SKOT MOBH € HaJ]3BHYAITHO BaYKITH-
BUM 00’ €KTOM JJIsl BUBUCHHS 3 OIVISIIY Ha Te, L0 caMe
el 1ap JIEKCUKU BioOpaxkae 0COONIMBOCTI MOBHOT
€PITHICTD, BIAMIHHOCTI Ta YHIKJIbHICTh. OCHOBHUMH
IIapamMu JIEKCHUKH, sIKi HAWO1ITBII SICKPaBo BigoOpaxka-
I0Th HAIlIOHAIbHY CBOEPIAHICTD KYJIBTYPH € JIEKCHYHI
OJIMHMIN JUIS TIO3HAYEHHS CYCHUIbHO-TIONITUYHUX
ocobnmuBocTei, qutopu Ta GayHu, reorpadiuHuX 0Co-
OMUBOCTEH, a TAKOXK CTIOCO0Y JKUTTS, TTOOYTY, 3BHUAIB
1 Tpamuriid. HaifbinpIe HaIioHaIHHO-MapKOBAHUX
OJTMHHIIb CKOHIIEHTPOBAaHO B MOBI ra3eT B 000X Bapi-
aHTax aHNIiickkol MOBH. HaliMeHIIa KiTbKiCTh TakKoi
JIEKCUKH 3yCTPIUa€THCS B HAYKOBOMY CTHJII Ta XKypHa-
nax y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi Ta B XyIOXHiM JiTepa-
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Typi B amMepuKaHCbkoMy. [lepcrekTrBa MomanbmIoro  BiHO 10 BUIUIEHUX Y ILOMY JOCTIIXKEHHI OCHOBHHX
JOCHIJKEHHSI MOJISITa€ y BUBYEHHI OMbIIOl BUOIPKM — TpyM Ta B aHaji3i IX BUKOPUCTaHHS y MyOmiluCTHY-
MPUKJIAJIIB HAIlIOHAJILHO-MAPKOBAHOT JICKCHKH BIJIIO-  HOMY JUCKYPCI.
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